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APPLICATION FOR TOTAL/PARTIAL TRANSFER OF LETTER OF CREDIT
ĐƠN YÊU CẦU CHUYỂN NHƯỢNG TOÀN BỘ / TỪNG PHẦN THƯ TÍN DỤNG  

	TO: UNITED OVERSEAS BANK (VIETNAM) LIMITED 
GỬI: NGÂN HÀNG TNHH MỘT THÀNH VIÊN UNITED OVERSEAS BANK (VIỆT NAM)


	Date/Ngày:  add text
Ref No./ Số tham chiếu:  add text

	Please complete the form fully in English or Vietnamese./ Vui lòng hoàn tất mẫu đơn này đầy đủ bằng Tiếng Anh hoặc Tiếng Việt 

	L/C Details/ Thông tin về Thư tín dụng 

	Irrevocable & Transferable L/C No./ Số L/C gốc:  add text
Dated / Ngày Phát hành:   add text
For (Amount) / Số tiền:  add text        
	Issued by/ Ngân Hàng Phát Hành:  add text
In Favour of (The “Applicant”) / Vì lợi ích của bên đề nghị phát hành:
 add text
 add text
 add text

	Dear Sirs/ Kính gửi Ngân hàng,
I/We hereby irrevocably assign and transfer all my/our rights in the above Letter of Credit (hereinafter called the ‘Credit’) to/ Tôi/ Chúng tôi nay ủy quyền không hủy ngang và chuyển nhượng tất cả các quyền của tôi/ chúng tôi trong Thư tín dụng được đề cập ở trên (mà sau đây được gọi là “Thư tín dụng”) cho: 

	Transferee Name/ Bên nhận chuyển nhượng:
 add text
 add text
Transferee Address/ Địa chỉ bên nhận chuyển nhượng: 
 add text
 add text

	Transferee Bank (If applicable)/ Ngân hàng của bên nhận chuyển nhượng (nếu có): 
 add text
 add text
Transferee Bank Address/ Địa chỉ ngân hàng của bên nhận chuyển nhượng:  
 add text
 add text

	☐ Full (Total) Transfer WITHOUT Substitution of Documents/ Chuyển nhượng toàn bộ KHÔNG thay thế chứng từ
☐ Full (Total) Transfer WITH Substitution of Documents/ Chuyển nhượng toàn bộ CÓ thay thế chứng từ 
☐ Partial Transfer WITH Substitution of Documents/ Chuyển nhượng một phần CÓ thay thế chứng từ

	For Partial Transfer ONLY (Please ignore this column for Total Transfer without Substitution)/ Phần chỉ dành cho chuyển nhượng một phần (Vui lòng bỏ qua mục này đối với chuyển nhượng toàn bộ không thay thế chứng từ).
Subject to the same terms & conditions with the exceptions of the terms described hereunder/ Phụ thuộc vào các điều kiện và điều khoản ngoại trừ các điểm dưới đây:
1. Amount in Words & Firgues/ Số tiền ghi bằng chữ và số:
 add text
2. Quantity of Merchandise/ Số lượng hàng hóa:
 add text
 add text
3. Latest Shipping Date/ Ngày giao hàng muộn nhất:
 add text
4. Expiry Date/ Ngày hết hiệu lực:
 add text
5. Presentation Period/ Thời hạn xuất trình chứng từ:
Within/ Trong vòng  add text days after shipment date but within LC validity/ ngày kể từ ngày giao hàng và trong thời gian còn hiệu lực của L/C.
6. Insurance Coverage/ Bảo Hiểm:    add text %  

7. ☐ We do not mind any disclosure in the LC/ Chúng tôi không phản đối việc tiết lộ thông tin về LC chuyển nhượng
        ☐ We undertake not to overdrawn on the master LC/ Chúng tôi cam kết không chuyển nhượng cao hơn số tiền của LC gốc 
8. Others/ Các điều khoản khác
 add text
 add text
 add text

	Please debit all transfer charges from my / our account number/ Yêu cầu ghi nợ tất cả phí liên quan đến việc chuyển nhượng vào tài khoản của tôi/ chúng tôi theo số:   add text 

	I/We, the Applicant, request United Overseas Bank (Vietnam) Limited (“the Bank”) to transfer the enclosed irrevocable and Transferable Documentary Credit (“the Credit”), with all amendments made thereto up to the date hereof, in accordance with the above instructions and I/We agree to abide and be bound by the Terms & Conditions for Documentary Credit Transfer below./ Tôi/Chúng tôi, Bên đề nghị phát hành, yêu cầu Ngân Hàng TNHH Một Thành Viên United Overseas Bank (Việt Nam) (“Ngân hàng”) chuyển nhượng Thư Tín Dụng không hủy ngang (“Thư Tín dụng”), với tất cả các tu chỉnh đã được thực hiện cho đến ngày kí kết hợp đồng này theo như chỉ thị nêu trên và tôi / chúng tôi đồng ý tuân theo và bị ràng buộc bởi các Điều khoản & Điều kiện đối với việc chuyển nhượng Tín Dụng Thư được quy định sau đây.
This Application shall be governed by and construed in accordance with the laws of Vietnam. Any dispute arising out of or in relation with this Application shall be resolved by competent court of Vietnam.
Đơn yêu cầu này sẽ được điều chỉnh và diễn giải theo pháp luật Việt Nam. Bất kỳ tranh chấp nào phát sinh từ hoặc liên quan đến Đơn yêu cầu này sẽ được giải quyết bởi Tòa án có thẩm quyền của Việt Nam.

This Application shall be made in bilingual English and Vietnamese. In case of any discrepancy between the two languages, the Vietnamese version shall prevail/ Đơn yêu cầu này được lập thành song ngữ bằng tiếng Anh và tiếng Việt. Trong trường hợp có sự không thống nhất giữ hai ngôn ngữ, bản tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

	





     Authorised Signature(s) & Company’s Stamp 
        (Chữ kí ủy quyền và Đóng Dấu công ty)
	





     Authorised Signature(s) & Company’s Stamp 
        (Chữ kí ủy quyền và Đóng Dấu công ty)



Terms and Conditions for Documentary Credit Transfer/ Điều khoản và Điều kiện đối với việc chuyển nhượng Tín Dụng Thư 
1. The Applicant as beneficiary of the Credit hereby irrevocably requests United Overseas Bank (Vietnam) Limited (“the Bank”) to effect this transfer of the Credit to the Transferee. Until the Bank notifies the applicant of its consent to such request, the Bank shall not be bound to transfer the Credit and, in any event, such transfer shall not be become effective until the Bank advises it to the transferee. No portion of the Credit (as issued or as amended) may be re-transferred/Bên đề nghị phát hành với tư cách là người thụ hưởng Thư Tín dụng theo đây yêu cầu Ngân hàng TNHH MTV United Overseas Bank (Việt Nam) (“Ngân hàng”) thực hiện việc chuyển nhượng Thư Tín dụng này cho Người được chuyển nhượng. Cho đến khi Ngân hàng thông báo cho Bên đề nghị phát hành việc chấp thuận yêu cầu đó, Ngân hàng sẽ không bị ràng buộc phải chuyển nhượng Thư tín dụng và trong bất kỳ trường hợp nào, việc chuyển nhượng đó sẽ không có hiệu lực cho đến khi Ngân hàng thông báo cho người được chuyển nhượng. Không có phần nào của Thư tín dụng (như đã phát hành hoặc đã được sửa đổi) có thể được chuyển nhượng lại.
2. The Applicant hereby agrees and undertakes to indemnify the Bank and at all times keep the Bank fully and completely indemnified from and against all claims and demands, actions and proceedings, loss and expenses including legal costs as between solicitor and own client and all other liabilities of whatsoever nature or description which may be made or taken or incurred against or suffered by the Bank in connection with or any manner arising out of the transferred credit./ Bên đề nghị phát hành đồng ý và cam kết bồi thường cho Ngân hàng và luôn giữ cho Ngân hàng được bồi thường đầy đủ và hoàn toàn tránh khỏi tất cả các khiếu nại và yêu cầu, hành động và thủ tục, tổn thất và chi phí bao gồm cả chi phí pháp lý như giữa luật sư và khách hàng của Ngân Hàng và tất cả các trách nhiệm pháp lý dưới bất kỳ tính chất hoặc mô tả nào có thể được thực hiện hoặc cam kết hoặc phát sinh chống lại hoặc gánh chịu bởi Ngân hàng liên quan đến hoặc bất kỳ cách nào phát sinh từ phần thư tín dụng được chuyển nhượng.
3. The Applicant will pay the Bank on demand all transfer charges and any expenses which may be incurred by the Bank (local charges and charges levied overseas) in connection with this transfer/ Bên đề nghị phát hành sẽ thanh toán cho Ngân hàng theo yêu cầu tất cả các khoản phí chuyển nhượng và bất kỳ chi phí nào mà Ngân hàng có thể phải chịu (phí thu trong nước và ở nước ngoài) liên quan đến việc chuyển nhượng.
4. The Applicant irrevocably and unconditionally undertakes and agrees that where any goods and services tax or other taxes levies or charges whatsoever are now or hereafter required imposed or enforced by law  or required to be paid on or in respect of any monies (including fees payable to the Bank or its agent banks or any fees costs and expenses incurred by the Bank or its agent banks) shall be borne by or chargeable to the Applicant and payable by the Applicant to the Bank on demand in addition to all other monies payable to the Bank and the Bank is entitled to debit any of the Applicant’s account with the Bank for payment of the Bank’s commission, expenses, costs (legal or otherwise) and agent charges if any together with such taxes under or in connection with or in respect of this transfer./ Bên đề nghị phát hành cam kết và đồng ý một cách không hủy ngang và vô điều kiện rằng bất kỳ loại thuế hàng hóa và dịch vụ nào hoặc các loại thuế khác hoặc chi phí bất kỳ ở hiện tại hoặc sau này được yêu cầu áp đặt hoặc thi hành bởi pháp luật  hoặc được yêu cầu thanh toán vào hoặc đối với bất kỳ khoản tiền nào (bao gồm các khoản phí phải trả cho Ngân hàng hoặc các ngân hàng đại lý của Ngân hàng hoặc bất kỳ phí và chi phí nào do Ngân hàng hoặc các ngân hàng đại lý của Ngân hàng chịu) sẽ do Bên đề nghị phát hành chịu hoặc bị tính phí và Bên đề nghị phát hành phải trả cho Ngân hàng theo yêu cầu cùng với tất cả các khoản tiền khác phải trả cho Ngân hàng và Ngân hàng có quyền ghi nợ bất kỳ tài khoản nào của Bên đề nghị phát hành tại Ngân hàng để thanh toán hoa hồng, phí, chi phí (pháp lý hoặc khác) và phí đại lý nếu có của Ngân hàng cùng với các loại thuế đó theo hoặc liên quan đến việc chuyển nhượng này.
5. For Full (Total) Transfers without Substitution of Documents: By this transfer, all the Applicant’s rights in the Credit are transferred to the Transferee and the Transferee shall have all rights as beneficiary thereof (up to the amount stated in the front hereof), including any rights relating to any amendments. Any amendments made after the date hereof are to be advised direct to the Transferee without the consent or notice to the Applicant. Amendments made after the date hereof, shall be binding and effective without the applicant’s consent. / Đối với chuyển nhượng Toàn bộ không thay thế chứng từ: Bằng việc chuyển nhượng này, tất cả các quyền của Bên đề nghị phát hành trong Thư Tín dụng được chuyển giao cho Bên được chuyển nhượng và Bên được chuyển nhượng sẽ có tất cả các quyền với tư cách là người thụ hưởng của việc chuyển nhượng này (đến số tiền được đề cập ở phía trên của Hợp đồng này), bao gồm mọi quyền liên quan đến bất kỳ những tu chỉnh nào. Bất kỳ sửa đổi nào được thực hiện sau ngày kí kết của hợp đồng này phải được thông báo trực tiếp cho Bên được chuyển nhượng mà không cần sự đồng ý hoặc thông báo cho Bên đề nghị phát hành. Các tu chỉnh được thực hiện sau ngày kí kết của đơn yêu cầu này sẽ có giá trị ràng buộc và có hiệu lực mà không cần sự đồng ý của Bên đề nghị phát hành.

6. For Transfers with Substitution of Documents:
(a) The Applicant agrees that any amendments made after the date hereof to the Credit are to be advised to the Applicant and the Applicant shall at the time indicate to the Bank whether or not the amendments are also to be advised to the Transferee. The Applicant’s advice to the Bank that an amendment be advised to the transferee shall constitute the Applicant’s consent thereto. The Applicant agrees to indemnify the Bank for any consequences as may arise from any delay and/or omission in the Applicant’s said indication.
(b) The Applicant agrees that upon receipt by the Bank of the draft(s) and the documents of the Transferee (Second Beneficiary), or at any time on the Bank’s demand, the Applicant will deliver to the Bank the Applicant’s draft(s) and commercial invoices drawn in accordance with the terms of the original advice or the Credit; such draft(s) and invoices are to be attached by the Bank to the shipping documents in substitution of those presented by the Second Beneficiary. The Bank may in its absolute discretion elect to pay to the Applicant either immediately or only after the Bank has received the proceeds from the Issuing Bank. In the event the Applicant fails, at the Bank’s demand, to deliver to the Bank the new draft(s) and invoices as specified above, the Bank is authorised to dispose of the invoices and other documents accompanying the draft(s) and the other documents of the Second Beneficiary in accordance with instructions from the Issuing Bank without any responsibility on the Bank’s part for payment of the difference between the amount of the Second Beneficiary’s draft(s) and the amount authorised to be paid under the Credit.
Đối với chuyển nhượng có thay thế chứng từ:
(a) Bên đề nghị phát hành đồng ý rằng bất kỳ tu chỉnh nào được thực hiện sau ngày kí kết của Thư Tín dụng này sẽ được thông báo cho Bên đề nghị phát hành và Bên đề nghị phát hành vào thời điểm đó sẽ thông báo cho Ngân hàng biết liệu các tu chỉnh đó có được thông báo cho Bên được chuyển nhượng hay không. Thông báo của Bên đề nghị phát hành đối với Ngân hàng rằng bất kì một sửa đổi nào được thông báo cho Bên được chuyển nhượng sẽ cấu thành sự đồng ý của Bên đề nghị phát hành. Bên đề nghị phát hành đồng ý bồi thường cho Ngân hàng bất kỳ hậu quả nào có thể phát sinh từ bất kỳ sự chậm trễ và / hoặc thiếu sót nào trong chỉ dẫn đã nêu của Bên đề nghị phát hành.
(b) Bên đề nghị phát hành đồng ý rằng khi Ngân hàng nhận (các) hối phiếu và các chứng từ của Bên được chuyển nhượng (Bên thụ hưởng thứ hai), hoặc bất kỳ lúc nào theo yêu cầu của Ngân hàng, Bên đề nghị phát hành sẽ chuyển cho Ngân hàng (các) hối phiếu của Bên đề nghị phát hành và các hóa đơn thương mại được lập theo các điều khoản của thông báo ban đầu hoặc Thư Tín dụng ban đầu; (các) hối phiếu và hoá đơn đó phải được Ngân hàng đính kèm vào chứng từ vận chuyển thay cho các chứng từ do Bên thụ hưởng thứ hai xuất trình. Ngân hàng có toàn quyền quyết định thanh toán cho Bên đề nghị phát hành ngay lập tức hoặc chỉ sau khi Ngân hàng đã nhận được tiền thu được từ Ngân hàng phát hành. Trong trường hợp Bên đề nghị phát hành không giao cho Ngân hàng (các) hối phiếu mới và các hóa đơn như quy định ở trên theo yêu cầu của Ngân hàng , Ngân hàng được phép thanh lý các hóa đơn và các tài liệu khác kèm theo (các) hối phiếu và các chứng từ khác của Bên thụ hưởng thứ hai theo chỉ thị của Ngân hàng phát hành mà không chịu bất kỳ trách nhiệm nào về phía Ngân hàng đối với việc thanh toán phần chênh lệch giữa số tiền trên (các) hối phiếu của Bên thụ hưởng thứ hai và số tiền được phép thanh toán theo Thư Tín dụng.

7. The Applicant agrees that should the Applicant fail to respond promptly to any notification from the Bank of any irregularities or discrepancies between the documents called for under the said Letter of Credit and the documents tendered by the Transferee, the Bank shall be entitled to deal with the irregular or discrepant documents in any manner which the Bank may deem fit without further reference to the Applicant and the Applicant shall not hold the Bank liable in any way whatsoever for any damage or loss which the Applicant suffers or incurs thereby./ Bên đề nghị phát hành đồng ý rằng nếu Bên đề nghị phát hành không phản hồi kịp thời với bất kỳ thông báo nào từ Ngân hàng về bất kỳ sự bất thường hoặc sai lệch nào giữa các chứng từ được yêu cầu theo Thư tín dụng nói trên và các tài liệu do Bên được chuyển nhượng yêu cầu, Ngân hàng sẽ có quyền quyết định với các chứng từ có sự khác biệt hoặc sai lệch theo bất kỳ cách nào mà Ngân hàng có thể cho là phù hợp mà không cần tham khảo thêm Bên đề nghị phát hành và Bên đề nghị phát hành sẽ không quy trách nhiệm cho Ngân hàng dưới bất kỳ hình thức nào đối với bất kỳ thiệt hại hoặc mất mát nào mà Bên đề nghị phát hành phải gánh chịu hoặc phát sinh từ đó.

8. The Applicant agrees to the disclosure of the transferee’s information to the Account Party (the Party that issued the instruction for the issuing of the Credit)./ Bên đề nghị phát hành đồng ý tiết lộ thông tin của Bên nhận chuyển nhượng cho Bên ra chỉ thị phát hành Thư Tín dụng (Bên mà ra chỉ thị phát hành Thư tín dụng).
9. Subject to any undertaking given by us a confirming bank, the Bank is under no obligation to negotiate or handle any drawing(s) under the Credit./ Phụ thuộc vào bất kỳ cam kết nào do ngân hàng xác nhận đưa ra cho chúng tôi, Ngân hàng không có nghĩa vụ phải thương lượng hoặc xử lý bất kỳ (các) giao dịch rút tiền nào theo Thư Tín dụng.
10. In these Terms and Conditions, the singular includes the plural and vice versa and references to companies or corporations and vice versa./ Trong các Điều khoản và Điều kiện này, các từ ngữ sử dụng tại đây theo nghĩa số ít bao gồm cả số nhiều và ngược lại và các tham chiếu tới các công ty hoặc các tập đoàn và ngược lại.
11. Subject to the applicable Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No.600 (“UCP600”) or the applicable revision to UCP600 as stated in the Letter of Credit./Tuân theo Quy tắc và Thực hành thống nhất về Tín dụng chứng từ, Ấn phẩm ICC số 600 (“UCP600”) hoặc bản sửa đổi áp dụng cho UCP600 như được nêu trong Thư tín dụng.
12. We understand that the Bank shall be entitled to take all actions the Bank considers appropriate in order for the Bank to meet any obligation or requirement, either in Vietnam or elsewhere, in connection with the detection, investigation and prevention of financial crime including fraud, money laundering, terrorism financing, bribery, corruption, or tax evasion or the enforcement of any economic or trade sanction (“Financial Crime”)./ Chúng tôi hiểu rằng Ngân hàng sẽ có quyền thực hiện tất cả các hành động mà Ngân hàng cho là thích hợp để Ngân hàng đáp ứng bất kỳ nghĩa vụ hoặc yêu cầu nào, ở Việt Nam hoặc nơi khác, liên quan đến việc phát hiện, điều tra và ngăn chặn tội phạm tài chính bao gồm gian lận,rửa tiền, tài trợ khủng bố, hối lộ, tham nhũng hoặc trốn thuế hoặc thực thi bất kỳ hình phạt kinh tế hoặc thương mại nào (“Tội phạm tài chính”).

13. We understand and agree that if any activities, conduct or circumstances we are involved in (directly or indirectly) may, in the sole and absolute discretion of the Bank, expose the Bank to legal or reputational risk, or actual or potential regulatory or enforcement actions, the Bank shall at any time, without giving any reason or notice to us, have the right to immediately/ Chúng tôi hiểu và đồng ý rằng nếu bất kỳ hoạt động, hành vi hoặc hoàn cảnh nào mà chúng tôi có liên quan (trực tiếp hoặc gián tiếp), theo quyết định riêng và tuyệt đối của Ngân hàng, khiến Ngân hàng gặp rủi ro pháp lý hoặc danh tiếng, hoặc quy định thực tế hoặc tiềm ẩn hoặc Các biện pháp thực thi, Ngân hàng sẽ có quyền vào bất kỳ lúc nào, mà không cần đưa ra bất kỳ lý do hoặc thông báo nào cho chúng tôi, ngay lập tức: -
(a) close all accounts and terminate all services we have with the Bank/ đóng tất cả các tài khoản và chấm dứt tất cả các dịch vụ mà chúng tôi có với Ngân hàng;
(b) delay, block or refuse the making or clearing of any payment, the processing of instructions or the application for services or the provision of all or part of the services/ trì hoãn, chặn hoặc từ chối việc thực hiện hoặc bù trừ bất kỳ khoản thanh toán nào, việc xử lý chỉ thị hoặc đơn đăng ký dịch vụ hoặc việc cung cấp tất cả hoặc một phần dịch vụ;
(c) terminate and/or recall any or all advances or loans, credit or other financial or banking facilities (committed or uncommitted), accommodation, financial assistance or services and demand repayment of all sums outstanding; or/ chấm dứt và / hoặc thu hồi bất kỳ hoặc tất cả các khoản tạm ứng hoặc cho vay, tiện ích tín dụng hoặc các tiện ích tài chính hoặc ngân hàng khác (trên cơ sở cam kết hoặc không cam kết), chỗ ở, hỗ trợ tài chính hoặc dịch vụ và yêu cầu hoàn trả tất cả các khoản tiền còn nợ; hoặc
(d) make reports and take such other actions as the Bank may deem appropriate/ thực hiện các báo cáo và thực hiện các hành động khác mà Ngân hàng cho là thích hợp.
We undertake that we will not initiate, engage in or effect a transaction (directly or indirectly) that may involve Financial Crime and agree to hold the Bank harmless, indemnify and keep the Bank indemnified from and against any and all liabilities, claims, obligations, losses, damages, penalties, actions, judgments, suits, costs (including, but not limited to, legal costs on a full indemnity basis), expenses and disbursements of any kind whatsoever which the Bank may suffer or incur in connection with or arising from any breach by us of this undertaking./ Chúng tôi cam kết rằng chúng tôi sẽ không khởi tạo, tham gia hoặc gây ảnh hưởng lên một giao dịch (trực tiếp hoặc gián tiếp) có thể liên quan đến Tội phạm Tài chính và đồng ý giữ cho Ngân hàng không bị thiệt hại, bồi thường cho Ngân hàng và giữ cho Ngân hàng được bồi thường đối với bất kỳ và tất cả các nghĩa vụ, khiếu nại, trách nhiệm, tổn thất, thiệt hại, hình phạt, hành động, phán quyết, kiện tụng, chi phí (bao gồm, nhưng không giới hạn, chi phí pháp lý trên cơ sở bồi thường đầy đủ), chi phí và phí dưới bất kỳ hình thức nào mà Ngân hàng có thể phải chịu hoặc gánh chịu liên quan đến hoặc phát sinh từ bất kỳ vi phạm nào của chúng tôi đối với cam kết này.
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